


Cuisine allégée ou plats

mijotés ? Ambiance café ou

salons feutrés ? 

Terrasses ombragées ou

nuits étoilées ? Ecoutez vos

envies ! Fastueuses ou

décontractées, les tables

de Monte-Carlo SBM

obéissent à une même

exigence de perfection 

et de créativité pour 

vous surprendre 

et vous enchanter.

Light cuisine or more
elaborate dishes? A café
atmosphere or a cosy lounge?
Shady terraces or nights
beneath the stars? The choice
is yours! Sumptuous or
casual, the addresses
proposed by Monte-Carlo
SBM meet the same
demand for perfection and
creativity to surprise 
and enchant you.
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L E  L O U I S  X V -  
A L A I N  D U C A S S E

(377) 98 06 88 64

L E  G R I L L    (377) 98 06 88 88H Ô T E L
D E PA R I S
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The menu traces Alain Ducasse’s mouth-
watering travels through infinite combinations
of tantalising aromas and flavors from the
South. He transforms the tastiest ingredients
into a treat for the senses. His philosophy
is based on this principle : to reinterpret a
cuisine that is essential, simple, clear and
comprehensible to everyone by creating a
subtle balance between tradition, evolution
and modernity. The exceptional menus
and wine-list guarantee rare moments at table
that are etched forever in diners’ memories.

LUNCH FROM 12.15 TO 1.45 P.M. DINNER

FROM 8 TO 9.45 P.M. OPEN THURSDAY TO

MONDAY INCLUSIVE IN THE LOW SEASON AND

WEDNESDAY EVENING TO MONDAY INCLUSIVE

FROM THE END OF JUNE TO THE END OF AUGUST.

JACKET AND TIE REQUIRED. 

Ce n’est pas le septième, mais le

huitième ciel qui s’ouvre aux convives

du Grill ! Ce restaurant installé au

huitième étage de l’Hôtel de Paris

propose une cuisine classique.

En été, le toit disparaît en un clin

d’œil pour offrir, sous les étoiles,

l’une des plus belles vues de

la Côte d’Azur.

TOUS LES JOURS, DÉJEUNER,  

DE 12 H À 14 H (HORS PÉRIODE ESTIVALE)

ET DÎNER, DE 20 H À 22 H.

VESTE POUR LE DÎNER.

Served by a very dedicated waiting staff 
to round-up the experience. This restaurant
on the eighth floor of the Hôtel de Paris
offers a reinterpretation of classic dishes.

During the summer, the roof disappears
to reveal the sky, topped by the most
beautiful view of the French Riviera.

OPEN EVERY DAY, LUNCH, FROM NOON 

TO 2 P.M. (EXCEPT IN SUMMER SEASON)

AND DINNER, FOR 8 TO 10 P.M.

JACKET FOR DINNER.

La carte évoque les périples gourmands

d’Alain Ducasse, conjuguant à l’infini

tous les parfums et les saveurs du sud. 

Il métamorphose les produits les plus

goûteux en un régal des sens. Toute sa

philosophie repose sur ce principe :

réinterpréter cette cuisine de l’essentiel,

simple, lisible et compréhensible par

tous en un subtil équilibre entre la

tradition, l’évolution et la modernité.

Carte, menus et cave exceptionnels

s’accordent pour des instants de table à

jamais gravés dans les mémoires.

DÉJEUNER DE 12 H 15 À 13 H 45. DÎNER DE

20 H À 21 H 45.  OUVERT HORS SAISON DU

JEUDI AU LUNDI INCLUS, DE FIN JUIN À FIN

AOÛT DU MERCREDI SOIR AU LUNDI INCLUS.

VESTE ET CRAVATE DE RIGUEUR. 

5
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Cuir patiné, bois précieux,

lumière tamisée, le Bar Américain

collectionne les instants magiques

et alcools millésimés.

OUVERT DE 10 H 30 À 2 H DU MATIN.

TRIO JAZZY TOUS LES SOIRS.

VESTE À PARTIR DE 19 H 30.

Old leather, rare woods,
soft lighting, the Bar Américain
is a heaven of magical moments
and great vintages.
OPEN FROM 10.30 A.M. TO 2 A.M.

JAZZY TRIO EVERY EVENING.

JACKET AFTER 7.30 P.M.

La mer, le port, le célébrissime

Rocher et les palmiers s’offrent au

regard lorsque l’on vient prendre

son petit déjeuner ou son déjeuner

dans ce restaurant au charme

exquis. Mets délicats inspirés par la

tradition d’un Sud riche en saveurs

et excellents crus de Provence.

PETIT DÉJEUNER BUFFET 

(7 H 30 À 11 H)

DÉJEUNER (12 H À 15 H)

L A  S A L L E  E M P I R E  
E T  S A  T E R R A S S E    

(377) 98 06 89 89

H Ô T E L
D E PA R I S
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The sea, the port, the famous Rock of
Monaco and the palm-trees can all be

admired whilst enjoying breakfast or
lunch in this exquisitely charming
restaurant. Delicate dishes inspired 
by the traditions and rich flavours 
of the South, served with excellent 
wines from Provence.

BUFFET BREAKFAST (7.30 A.M. TO 11 A.M.) 

LUNCH (12 A.M. TO 3 P.M.)

Classée monument historique depuis 

la fin du XIXe siècle, cette salle

immense est l’expression même de l’art

de vivre à l’européenne. Toute l’année,

elle se consacre à vos réceptions de

prestige. En juillet et août, le dîner

vous est servi sur sa terrasse donnant

sur la Place du Casino.

DÎNER EN JUILLET ET AOÛT (20 H À 22 H 30)

TENUE CHIC ET DÉCONTRACTÉE

A listed historical site since the end of 
the 19th century, this tremendous
banqueting venue is the very expression of
the European lifestyle . All year round, it
hosts highly prestigious galas. In July
and August, dinner is served on the terrace
overlooking the Place du Casino.
DINNER IN JULY AND AUGUST (8 P.M. TO

10.30 P.M.) CHIC BUT INFORMAL ATTIRE.

L E  B A R  A M É R I C A I N    

(377) 98 06 38 38

C Ô T É  J A R D I N  
E T  S A  T E R R A S S E

(377) 98 06 39 39

7
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Chef Joël Garault, whose talents are
recognised worldwide, concocts highly
imaginative seafood and fish dishes
based on the morning’s catch. Each day,
his menu promises rare and sometimes
surprising discoveries to be savoured in

contemporary surroundings
decorated with warm wood
panelling. From the gorgeous
terrace (open in summer), 
you can admire breathtaking 
views of the Principality.
FOR LUNCH (FROM NOON TO 2 P.M.

CLOSED IN JULY AND AUGUST)

FOR DINNER (FROM 7.30 TO 10 P.M.)

ELEGANT ATTIRE RECOMMENDED,

JACKET OBLIGATORY.

L E  V I S T A M A R

(377) 98 06 98 98

Le chef Joël Garault dont le talent

est internationalement reconnu

interprète une partition marine tout

à fait exceptionnelle. Inspirée par

la pêche du matin, sa carte promet

chaque jour des découvertes rares,

parfois surprenantes, que l’on peut

savourer dans un décor

contemporain aux boiseries

chaudes. La très belle terrasse,

ouverte dès l’été, offre une vue

magistrale sur la Principauté.

DÉJEUNER (DE 12 H À 14 H - FERMÉ EN

JUILLET ET AOÛT) ET DÎNER (DE 19 H 30 

À 22 H) TENUE ÉLÉGANTE RECOMMANDÉE, 

VESTE REQUISE.

B A R  D U  V I S T A M A R

(377) 98 06 98 98

H Ô T E L
H E R M I TA G E

8 9

Un lieu idéal pour se détendre

dans un environnement cosy

ouvert sur une large terrasse. 

OUVERT DE 12 H À 14 H 

ET DE 19 H À MINUIT.

An ideal place to relax in cosy
surroundings opening out 
to a large terrace. 
OPEN FROM NOON UNTIL 2 P.M. AND

7 P.M. TO MIDNIGHT

Découvrez en mai 2010 le Nouveau

Vistamar et le bar Le Scorpion,

création de nos décorateurs maison.

Pendant ces travaux d’embellissement,

le Chef Joël Garault et Jean-Michel

Chapuis, responsable de la salle,

vous accueilleront au Salon Excelsior

à partir de novembre prochain.

In May 2010, discover the New Vistamar

and bar Le Scorpion, designed by our in-house

decorators. During the embellishment work,

Chef Joël Garault and Maître d'Hôtel

Jean-Michel Chapuis will welcome you in

the Salon Excelsior as from next November.
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L E  T R A I N  B L E U
L E  C A S I N O  D E  M O N T E - C A R L O

(377) 98 06 24 24

Ce restaurant séduit non seulement

par son décor “Orient-Express“ mais

aussi par la qualité de sa carte aux

saveurs de la cuisine italienne.

DÉJEUNER ET DÎNER DE 14 H À LA

FERMETURE DU CASINO.

ACCÈS GRATUIT AVEC LA CARTE D’OR.

VESTE RECOMMANDÉE AU DÎNER.

CARTE D’IDENTITÉ OBLIGATOIRE.

CASINO INTERDIT AUX MOINS DE 18 ANS.

This restaurant offers real enchantment
not only because of its “Orient-Express“
decor but also thanks to the quality of its
italian cuisine.
LUNCH AND DINNER FROM 2 P.M. UNTIL

THE CASINO CLOSES.

FREE ACCESS WITH THE CARTE D’OR.

JACKET RECOMMENDED FOR DINNER.

IDENTITY CARD OBLIGATORY. ADMISSION TO

THE CASINO FOR GUESTS AGED OVER 18.

Le restaurant du Sun Casino, au cœur

de l’effervescence des salles de jeux

américains, propose des plats du jour

ainsi qu’un large choix de salades et de

pâtes à composer selon l’envie du

moment. Une vraie gourmandise dans

un cadre insolite.

DÎNER À PARTIR DE 20 H JUSQU’À 1 H DU MATIN

OUVERT 7J/7.

TENUE CORRECTE EXIGÉE.

At the heart of the sparkling atmosphere of
the American gaming rooms, the restaurant
at the Sun Casino proposes a menu with
specials of the day and a wide choice of
salads and pasta. A real gourmet treat in an
exceptional setting.
DINNER FROM 8 P.M. TO 1 A.M.

OPEN 7/7.

CORRECT ATTIRE OBLIGATORY.
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M O S A Ï K
L E  C A S I N O  D E  M O N T E - C A R L O

(377) 98 06 24 25

2120

L E  C I R C U S
S U N  C A S I N O

(377) 98 06 13 13

LE S
C A S I N O S

M O O D S  M U S I C  B A R

(377) 98 06 2008

Rencontre de deux continents,

l’espace thaï avec ses mets asiatiques

côtoie « l’action cooking » du buffet

de pâtes. Un choix de salades à

composer soi-même.

OUVERT AU DÎNER (DE 19 H À MINUIT).

ACCÈS GRATUIT AVEC  LA CARTE D’OR.

VESTE RECOMMANDÉE AU DÎNER.

CARTE D’IDENTITÉ OBLIGATOIRE.

CASINO INTERDIT AUX MOINS DE 18 ANS.

The fragrances and flavours of two different

continents, thai cuisine and Asian delicacies

go hand-in-hand with the buffet’s « action

cooking », with the accent on pasta. A bar

where you can compose your own salads. 

OPEN FOR DINNER (FROM 7 P.M.

TO MIDNIGHT).

FREE ACCESS WITH THE CARTE D’OR.

JACKET RECOMMENDED IN THE EVENING.

IDENTITY CARD OBLIGATORY.

ADMISSION TO THE CASINO FOR GUESTS

AGED OVER 18.

Live music au coeur de Monte-Carlo.

Rock, jazz, blues, soul, stand up...

l’émotion en direct dans le bar le plus

branché de la Côte d’Azur. Happy

Hour de 19 h à 20 h 30. Une carte

légère propose des tapas du monde

entier à partager autour d’une table.

DU MARDI AU SAMEDI, DÈS 19 H.

PLACE DU CASINO (DERRIÈRE LE CAFÉ DE PARIS).

Live music at the heart of Monte-Carlo.

Rock, jazz, blues, soul, stand-up...

An enthralling experience in the trendiest

bar on the Côte d’Azur. Happy Hour

from 7 to 8.30 p.m. A light menu proposes

tapas from all over the world to be shared

with friends around a table. 

TUESDAYS TO SATURDAYS, FROM 7 P.M.

PLACE DU CASINO (BEHIND THE CAFÉ DE PARIS).
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Un lieu mythique qui ouvre

entièrement son toit à la fin du dîner

pour offrir aux convives un flot

d’étoiles en attendant celle qui

investira la scène pour un show

éblouissant. A l’affiche chaque été, 

les plus grandes stars de la planète.

OUVERT EN JUILLET ET AOÛT 

DÎNER/SHOW À PARTIR DE 20 H 30,

DRINK/SHOW À 22 H 30

TENUE CORRECTE EXIGÉE,

VESTE OBLIGATOIRE.

B A R  B Œ U F  &  C O

(377) 98 06 71 71

A legendary venue whose roof slides open at
the end of dinner so that guests can
admire the stars whilst waiting for
others in dazzling stage shows ! Each
summer, the world’s biggest names in
showbiz are on the bill. 

OPEN IN JULY AND AUGUST

DINNER/SHOW FROM 8.30 P.M,

DRINK/SHOW AT 10.30 P.M.

CORRECT ATTIRE OBLIGATORY,

JACKET OBLIGATORY.

Ouvert sur la mer, Bar Bœuf & Co

propose une approche décalée

de la cuisine méditerranéenne d’Alain

Ducasse. Dans un univers minéral sur

fond de noir et blanc, pergola fuchsia

et cactées fleuries côtoient des pièces

au design pointu.

OUVERT TOUS LES JOURS AU DÎNER,

DE 20 H À 1 H, DE MAI À SEPTEMBRE

Bar Bœuf & Co is born again thrilling
with a genuinely original approach to
Alain Ducasse’s Mediterranean cuisine.

Set in a mineral black and white
universe, the bower of rose
bougainvillea and the flowering
cacti of the terrace hint that an edgy
design awaits.

OPEN FOR DINNER FROM MAY

TO SEPTEMBER, 8 P.M. TO 1 A.M.

F U J I   

(377) 98 06 70 36

Hautement recommandé aux

amateurs de sushi et autres 

spécialités japonaises

OUVERT AU DÎNER, DE MAI À SEPTEMBRE,

DE 20 H À 1 H DU MATIN

Highly recommended for fans of sushi 
and other Japanese specialities.
OPEN FOR DINNER FROM MAY 

TO SEPTEMBER, 8 P.M. TO 1 A.M.

S A L L E  D E S  É T O I L E S

(377) 98 06 36 36

LE SPORTING
M O N T E-C A R L O

22 23

T E R R A S S E  
D E S  P A L M I E R S

(377) 98 06 70 10

Sur une magnifique terrasse, 

une atmosphère de tranquillité 

et de sérénité qui contraste avec

l’effervescence de la salle de jeux.

Une cuisine aux saveurs des Riviera. 

OUVERT EN JUILLET ET AOÛT, 

À PARTIR DE 22 H

TENUE CORRECTE EXIGÉE,

VESTE RECOMMANDÉE.

On a magnificent terrace, a serene and
tranquil atmosphere provides a contrast
with the excitement of the gaming room. 
A cuisine with flavours typical 
of the Riviera. 
OPEN IN JULY AND AUGUST, FROM 10 P.M.

CORRECT ATTIRE OBLIGATORY,

JACKET RECOMMANDED.
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M O N T E-C A R L O
B AY

25

HOTEL & RESORT

BLUE BAY

(377) 98 06 03 60

LAS BRISAS

(377) 98 06 03 63

Restaurant d’été avec terrasse
plein sud, entre mer et lagon.

Summer restaurant with a terrace facing
the horizon, between the sea and the lagoon.

L’ORANGE VERTE

(377) 98 06 03 61

Gourmandises légères 
dans le cadre verdoyant 
du Jardin d’Hiver.
Toute l’année.

Light gourmet snacks in the luxuriant
setting of the Winter Garden.
Open all year round.

Face à la mer, le restaurant
principal propose une cuisine
nouvelle et innovatrice basée
sur les voyages du Chef,
Marcel Ravin.

Facing the sea, the main restaurant
proposes a new, innovative cuisine
inspired by the travels of Chef,
Marcel Ravin.

IL BARETTO

(377) 98 06 03 61

Au coeur de l’hôtel,
un grand comptoir
pour petites faims.

At the heart of the hotel
a large counter serving
light snacks.

BLUE GIN

(377) 98 06 06 77

Ambiance et vue marines 
pour ce bar spacieux et
contemporain où l’on pourra
déguster des cocktails
inédits.Toute l’année.

Marine ambiance and a view of the sea
for this spacious bar in contemporary
style proposing highly original cocktails.
Open all year round.
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Tables  exquis e s ,  mi l l e  surpr i s e s

Exquis i t e  tabl e s ,  a  thousand surpr i s e s

INFORMATIONS ET RÉSERVATIONS RESTAURANTS 

DE MONTE-CARLO SBM

(377) 98 06 36 36
FAX : (377) 98 06 59 60
e m a i l  :  i n d i v @ s b m . m c
montecar loresor t .com
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Monte-Carlo SBM
propose également
un service traiteur pour
toutes les réceptions privées.
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